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В АМЕРИКАНСКИХ СОЦИАЛЬНЫХ МЕДИА1

В статье в рамках анализа фразеологических пластов дискурсивных 
практик феминистского движения в США с позиций когнитивно-дискурсивной 
парадигмы лингвистического знания рассматривается символичная для англо-
язычной лингвокультуры идиома “glass ceiling” («стеклянный потолок»). Эмпи-
рический материал включает посты и креолизованные тексты (политические 
карикатуры и мемы), публикуемые в социальных медиа активистами феми-
нистского движения. Были выделены и изучены три профиля идиомы. Лингви-
стический профиль подразумевал вопросы ее дефиниции, происхождения, син-
тагматических и парадигматических связей. Рассмотрение когнитивного 
профиля показало, что в основе идиомы лежит универсальный метафорический 
концепт, делающий ее и дериваты эффективным дискурсивным средством 
трансляции социально значимого знания. Дискурсивный профиль подразумевал 
вопрос дискурсивного разнообразия идиомы и аспект ее творческого использо-
вания. Сделан вывод, что социополитически маркированная идиома “glass 
ceiling” эффективно используется для медиафрейминга проблемы гендерного не-
равенства в профессиональной сфере; ее применение является средством вер-
бальной и визуальной организации дискурса социальных медиа, позволяет авто-
рам рассмотренных медиатекстов предоставить ракурс для истолкования 
транслируемой информации и тем самым влиять на ее восприятие.
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COGNITIVE-DISCURSIVE ANALYSIS OF THE IDIOM 
“GLASS CEILING” IN AMERICAN SOCIAL MEDIA

This paper discusses the results of a cognitive-discursive study of the idiom 
"glass ceiling", which has retained popularity in American socio-political discourse 
for more than four decades. According to Merriam-Webster Dictionary, the phrase 
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means “an intangible barrier within a hierarchy that prevents women or minorities 
from obtaining upper-level positions”. The author of the paper studied its linguistic 
and cognitive-discursive features with a special focus on its performance as a 
discursive “guide” for interpreting the socio-political phenomenon of gender 
inequality in the professional sphere. The empirical material is made up of posts, 
political cartoons and memes published оn social media by American women's rights 
activists and online communities. The author suggested a three-profile approach to 
the study of the phrase “glass ceiling”. The linguistic profile includes the aspects of 
its origin, definition as well as syntagmatic and paradigmatic relations. As can be 
seen from the linguistic profile, "glass ceiling" is a modern idiom that is currently 
being recycled in discourse in its derivative forms and creative modifications. As the 
“cognitive profile” of the idiom demonstrates, it encapsulates a universal 
metaphorical concept that makes the phrase and its derivatives efficient tools for 
conveying socially significant knowledge. The interplay of verbal and visual aspects 
observed in the sampled examples is exploited by the authors of the media texts 
under consideration for framing the issue of gender inequality in the workplace. The 
following media frames have been singled out: the glass ceiling is a real obstacle; the 
glass ceiling is created by men; the glass ceiling can be broken; breaking the glass 
ceiling is potentially dangerous; successful glass ceiling breakers are superheroines; 
the figures of H. Clinton and K. Harris are the epitomes of female success. The 
discursive profile unveiled the diversity of the idiom. The author of the paper can 
conclude that the prevalent creative use of the idiom in discourse arises from the 
current socio-political environment and reflects the necessity to name the significant 
changes taking place in the USA.

Key words: gender inequality, idiom “glass ceiling”, creolized texts, feminist 
movement, social media, media framing.
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Введение

Дискурс современного феминистского движения США пред-
ставляет интереснейшее пространство для исследования социоло-
гами, политологами, историками и, конечно же, лингвистами. 
Наши наблюдения за общественно-политической жизнью США в 
ее языковом и дискурсивном измерениях (Konstantinova, 2019, 
2021) совпадают с выводами ученых о том, что общественные дви-
жения имеют огромный потенциал создания, «сотворения» языка, 
который способен эффективно манипулировать массовым созна-
нием, устанавливать и реализовывать гражданскую и политиче-
скую повестку дня. М. А. Кронгауз, к примеру, утверждает, что 
именно общественные движения «перехватывают» у власти право 
использовать язык для воздействия на общество и человека2. Це-
лью любого общественного движения, кампании, инициативы яв-
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ляется изменение в социальном и политическом устройстве обще-
ства. Поэтому лингвистам чрезвычайно важно, с одной стороны, 
пытаться выяснить, как реализуется деятельностный (акциональ-
ный) потенциал языка, и, с другой стороны, следить за тем, как 
происходящие перемены фиксируются в языке, какая вербальная 
упаковка, отвечающая запросам времени, для этого используется 
и как она далее обновляется. 

Явление гендерного неравенства – одна из наиболее острых 
проблем в современном социокультурном пространстве США; фе-
номен обсуждается и оспаривается в различных сферах общест-
венной интеракции. Так, объектом рассмотрения в настоящей ста-
тье выступает символичная для англоязычной лингвокультуры 
фразеологическая единица (далее – ФЕ) glass ceiling (стеклянный 
потолок). Актуальность исследования обусловлена необходимо-
стью анализа фразеологических пластов дискурсивных практик 
феминистского движения в США с позиций когнитивно-дискур-
сивной парадигмы лингвистического знания как интегрального 
подхода, способствующего более глубокому и полному описанию 
роли языковых единиц в производстве и организации дискурса. 
Цель работы – комплексный анализ идиомы glass ceiling; предме-
том исследования стали языковые и когнитивно-дискурсивные 
аспекты бытования обозначенной единицы с фокусом на ее роли в 
медиафрейминге проблемы гендерного неравенства в профессио-
нальной сфере.

Материал и методология исследования

Основу эмпирического материала составили отобранные с по-
мощью метода сплошной выборки 1) тексты/короткие посты в со-
циальных медиа общественно-политических сообществ, органи-
заций и отдельных активистов, борющихся за права женщин3; 
2) креолизованные тексты (политические карикатуры и мемы), 
получившие распространение в социополитически ангажирован-
ном сегменте сети4 (всего около 500 примеров). Критерием отбора 
послужило наличие идиомы (в стандартном или модифицирован-
ном виде) в вербальных текстах и наличие идиомы и/или визуаль-
ной репрезентации лежащего в ее основе образа в креолизованных 
текстах.

Методологической основой данной работы стал когнитивно-
дискурсивный подход, нацеленный на изучение роли языковых 
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единиц в процессе обработки и структурирования информации в 
дискурсе. Применялись критический дискурс-анализ, устанавли-
вающий связи «между знаками, значениями и социальными и 
историческими условиями, которые задают семиотическую струк-
туру дискурса» (Fowler, 1991: 5), контекстуальный, дефиницион-
ный и стилистический анализ.

В анализе медиафрейминга проблемы гендерного неравенства 
в профессиональной сфере для выделения медиафреймов, созда-
ваемых с помощью идиомы glass ceiling в американских социаль-
ных медиа, использовался индуктивный подход, включающий 
описание таких компонентов медиафрейма, как определение про-
блемы, идентификация ее причин, моральная оценка, средства ре-
шения проблемы (Entman, 1993: 52), и рассмотрение сюжетных 
линий, лингвистических и экстралингвистических средств созда-
ния фрейма (Gamson, Modigliani, 1989). 

Теоретическая база исследования

В своем исследовании идиомы glass ceiling мы опирались на ра-
боты ученых в области психологии и социологии, рассматривав-
ших явление гендерного неравенства в профессиональной сфере 
и предложивших собственные наименования проблемы: C. Ber-
heide5, Ch. Williams (1992), A. H. Eagly, L. Carli (2007), M. Ryan, 
A. Haslam (2005).

Базой когнитивного анализа идиомы, несомненно, стала кон-
цептуальная теория метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона, со-
гласно которой «метафора пронизывает нашу повседневную 
жизнь, причем не только язык, но и мышление и деятельность», 
так что «наша обыденная понятийная система, в рамках которой 
мы думаем и действуем, по сути своей метафорична» (2004: 25). 
С когнитивистской точки зрения, метафоры – рожденные и хра-
нимые в культуре языковые фреймы, т. е. некоторые ментальные 
структуры (структуры данных) для представления стереотипных 
ситуаций (Демьянков, 1996: 187). Так как эмпирический материал 
включает медиатексты, значительная часть которых – креолизо-
ванные единицы, созданные с помощью вербальных и визуальных 
средств, к их анализу мы подошли с позиций теории фрейминга 
(Goffman, 1974; Scheufele, 1999, 2000; Entman, Matthes, Pellicano, 
2009 и др.). Понятие фрейминга изначально применялось только к 
вербальным текстам, однако концепция получила дальнейшее 
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развитие как теория визуального фрейминга (см., к примеру, 
Messaris, Abraham, 2001; Rodriguez, Dimitrova, 2011). В самом об-
щем виде фрейминг рассматривается как метод воздействия на со-
знание аудитории; считается, что изучение его механизмов «спо-
собно привести к получению нового объективного знания о 
специфике коммуникационного взаимодействия власти, общества 
и массмедиа» (Казаков, 2014: 86). 

Т. Гитлин предложил определение медиафреймов как «устойчи-
вых схем когниции, интерпретации и презентации; отбора, эмфа-
зы и исключения, с помощью которых журналисты обычно орга-
низуют дискурс, вербальный и визуальный» (Gitlin, 1980: 7; 
переводено автором). Согласно У. Э. Гэмсону и А. Модильяни, 
медиафрейм (news frame) – «центральная сюжетная линия текста, 
которая обычно содержит в себе также артикуляцию проблемной 
ситуации, предпочтительные способы ее разрешения и определен-
ные моральные суждения» (цит. по: Казаков, 2014: 87). Приведен-
ные выше определения и положения послужили отправной точ-
кой в нашем анализе роли идиомы glass ceiling в медиафрейминге 
проблемы гендерного неравенства в профессиональной сфере в 
дискурсе феминистского движения.

Результаты исследования

Комплексный анализ идиомы glass ceiling подразумевал описа-
ние трех профилей фразеологической единицы – лингвистическо-
го, когнитивного и дискурсивного.

1. Лингвистический профиль идиомы glass ceiling
Данный профиль включает вопросы дефиниции, происхожде-

ния ФЕ glass ceiling, ее синтагматических и парадигматических 
связей (дериваты и фразеологические «компаньоны»).

1.1. Дефиниция
В авторитетных англоязычных словарях идиома glass ceiling 

определяется следующим образом: 
1) an intangible barrier within a hierarchy that prevents women or 

minorities from obtaining upper-level positions (Merriam-Webster.com 
Dictionary);

2) the way in which unfair attitudes can stop women, or other groups, 
from getting the best jobs in a company, etc. although there are no official 
rules to prevent them from getting these jobs (Oxford Learner’s 
Dictionary);
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3) the systemic discrimination (likened to an invisible barrier) against 
certain groups in the workplace, especially women, that prevents them from 
advancing (Farlex Dictionary of Idioms, 2015).

Анализ приведенных дефиниций позволяет выявить ключевые 
компоненты значения идиомы glass ceiling: «женщины или соци-
альные меньшинства», «барьер/препятствие/дискриминация», 
«карьерный рост/продвижение в карьерном плане». В русскоязыч-
ной версии определения выражения, представленной в «Словаре 
гендерных терминов», совершенно ожидаемо подчеркнут гендер-
ный аспект социальной проблемы: «…невидимые и формально не 
обозначенные барьеры, которые препятствуют карьерному росту 
женщин <…> Эти барьеры обусловлены как глубокими гендерны-
ми стереотипами о второстепенности роли женщин вообще, об 
ограниченности их способностей, так и так называемым страхом 
успеха, которому подвержены многие работающие женщины» 
(2002: 202).

1.2. Происхождение идиомы glass ceiling
Проведенный анализ показал, что существует несколько вер-

сий происхождения единицы. В статье 2015 г. в «Уолл-стрит джор-
нэл» (The Wall Street Journal) отмечено, что фраза была впервые ис-
пользована К. Лоуренс и М. Шрайбер из компании Hewlett Packard 
на конференции Женского института свободы прессы (Women’s 
Institute for Freedom of the Press) в 1979 г.6 Согласно другой версии, 
это выражение появилось в интервью 1984 г. британской писатель-
ницы и редактора Гей Брайант журналу Magazine World: Women 
have reached a certain point – I call it the glass ceiling. They’re in the top 
of middle management and they’re stopping and getting stuck. There isn’t 
enough room for all those women at the top. Some are going into business for 
themselves. Others are going out and raising families7. На сайте BBC news 
опубликовано еще одно (хотя только устное) свидетельство автор-
ства фразы. Консультант по менеджменту М. Лоуден утверждает, 
что она впервые использовала метафору на конференции по во-
просам карьерного роста женщин в 1978 г.8 

Так, в любом случае можно сделать вывод, что glass ceiling – от-
носительно молодая метафорическая ФЕ, которая изначально 
имела гендерную маркированность.

1.3. Синтагматические и парадигматические аспекты идиомы 
glass ceiling

Относительно синтагматических связей рассматриваемой иди-
омы заметим, что в ходе анализа практического материала были 
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выделены некоторые ее фразеологические дериваты, т. е. едини-
цы, созданные на ее основе и еще не закрепленные в словаре, но 
вошедшие или постепенно входящие в узус. Наиболее распростра-
ненное и относительно нейтральное в оценочном плане выраже-
ние – break the glass ceiling («разбить стеклянный потолок»). Были 
также выделены синонимичные ему фразы-дериваты, имеющие 
дополнительную коннотативную окраску (получающие экспрес-
сивность и эмоциональность за счет замены глагольного компо-
нента). Так, в следующих единицах наблюдается образное и смы-
словое обновление идиомы-основы:
• put a crack in the glass ceiling – «сделать/пустить трещины в сте-

клянном потолке» (акцент либо на слабых усилиях, либо на проч-
ности потолка; подчеркивается факт слабых, незначительных по-
вреждений или лишь начала разрушения барьера);
• hit the glass ceiling – «удариться о стеклянный потолок» (отсут-

ствие положительного результата), «ударить по стеклянному по-
толку» (предполагается удар, наносимый с силой);
• shatter the glass ceiling – «разбить стеклянный потолок вдребез-

ги» (подчеркивается не только мощь удара, но и эффект от разру-
шения).

Относительно парадигматических связей фразы glass ceiling за-
метим, что были выявлены ее фразеологические «компаньоны», 
т. е. единицы, относящиеся к тому же тематическому полю (назы-
вающие сходные социальные феномены, проявления дискрими-
нации некоторых групп людей в профессиональной сфере), суще-
ствующие параллельно с анализируемой идиомой и не явля-
ющиеся ее синонимами:
• sticky floor («липкий пол») – идиома, обозначающая система-

тическую ситуацию, когда женщины долго остаются на низших 
позициях в служебной иерархии (отсюда образ «приклеенности» к 
полу). Термин был введен социологом К. Берхайд в 19929;
• glass labyrinth («стеклянный лабиринт»). Э. Игли и Л. Карли, ав-

торы книги Through the Labyrinth: The Truth about How Women Become 
Leaders, высказывают мнение о метафоре «стеклянный потолок» 
как устаревшей и предлагают идиому «стеклянный лабиринт», по их 
мнению охватывающую все сложности, с которыми обычно сталки-
ваются женщины, вступая на извилистый и труднопреодолимый 
путь к руководящей должности (Eagly, Carli, 2007);
• glass cliff («стеклянный обрыв). Британскими учеными-психо-

логами М. Райан и А. Хасламом описан феномен «стеклянного об-
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рыва/скалы» – выявленная в ходе исследования тенденция назна-
чать женщин главами компаний или организаций, переживающих 
экономический спад, тем самым обрекая их на неминуемый, хотя 
и неочевидный, провал (отсюда – образ падения со стеклянного, 
т. е. незаметного, обрыва) (Ryan, Haslam, 2005). Сегодня термин 
также применяется к сфере политики и другим областям;
• glass escalator («стеклянный эскалатор»). Автор теории «сте-

клянного эскалатора» К. Уильямс в статье 1992 г. утверждает, что в 
традиционно женской профессиональной сфере (то, что по-ан-
глийски называется “pink collar” jobs, т. е. сестринское дело, 
школьное образование, сфера обслуживания) белые мужчины на-
много быстрее продвигаются вверх – словно на эскалаторе – по 
административной лестнице (Williams, 1992);
• bamboo ceiling («бамбуковый потолок»). Термин появился в 

2005 г. в книге Дж. Хён Breaking the Bamboo Ceiling: Career Strategies 
for Asians, в которой автор пишет о препятствиях в профессиональ-
ной сфере, с которыми приходится регулярно сталкиваться мно-
гим американцам азиатского происхождения (Hyun, 2005). 

2. Когнитивный профиль идиомы glass ceiling
Говоря о когнитивном профиле исследуемой единицы, подчерк-

нем, что идиома glass ceiling основана на метафоре: стеклянный 
потолок выступает символом невидимого (но все же существую-
щего) барьера, препятствия в карьерном росте. Фактически выра-
жение можно рассматривать как развитие другой метафоры: 
карьерный успех, рост = «движение вверх по лестнице» (Cf. англ. 
Climb the сareer/corporate ladder), а любому движению вверх есть 
предел. Также подчеркнем, что особенностью метафорического 
концепта, лежащего в основе значения идиомы, является его мо-
тивированность (прозрачность) и универсальность: он понятен 
абсолютному большинству людей вне зависимости от их культур-
ного фона, что, несомненно, делает выражение эффективным для 
продвижения идей и привлечения внимания в социополитиче-
ском пространстве. 

По нашим наблюдениям, когнитивно-дискурсивный потенциал 
фразеологических единиц как легкоузнаваемых когнитивно-языко-
вых ориентиров для понимания оценок, мнений об общественно-
политических реалиях проявляется в том, что, используя их в 
дискурсе, коммуниканты могут эффективно категоризовать и 
интерпретировать социокультурное пространство. Применение
идиом (и их стилистически обыгрываемых модификаций) в медиа-
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дискурсе выступает довольно эффективным лингвистическим 
средством медиафрейминга. Подчеркнем еще раз, что медийные 
фреймы обладают потенциалом манипулятивности, так как пре-
доставляют ракурс восприятия передаваемой информации, являют 
собой определенного рода авторскую инструкцию или подсказку 
для ее истолкования. В нашем материале, включающем в основ-
ном креолизованные единицы, наблюдается сочетание вербально-
го и визуального, поэтому нас интересовали не только лингвисти-
ческие, но и экстралингвистические средства медиафрейминга 
проблемы гендерного неравенства в карьерном плане. Последние 
представлены разного рода визуализациями идиомы – карикату-
рами, визуальными манипуляциями, т. е. игрой с изображением, в 
том числе построенной на вербальном компоненте. Подчеркнем 
также, что фрейминговый потенциал изображений связан с так 
называемым «эффектом превосходства картинки» (picture superiori-
ty effect), так как они вызывают более сильные физиологические 
реакции, чем вербальные тексты; они первыми привлекают вни-
мание на начальных этапах восприятия, т. е. до того, как наступает 
осознанная когнитивная обработка поступающей информации; 
изображения также способны оказать более глубокое эмоциональ-
ное воздействие и способствовать лучшему запоминанию и, соот-
ветственно, воспоминанию информации (Batova, 2021: 52). 

Итак, в ходе анализа эмпирического материала были выделены 
следующие фреймы:

1. «Стеклянный потолок» – реальное препятствие:

     Рисунок 110                                                                    Рисунок 211
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В первом примере (см. рис. 1) используется прецедентный 
символ – знак-предупреждение об опасности (сопровождается 
фразой Mind your head), в который интегрирована визуализа-
ция рассматриваемой идиомы. Во втором случае (см. рис. 2) 
карикатура выстраивается на «обманутом ожидании» и кон-
текстуальной буквализации идиомы, необходимой для дости-
жения этого эффекта: соискательницу поста в компании пре-
дупреждают о том, что в ее обязанности входит мытье стеклян-
ных потолков.

2. «Стеклянный потолок» создается мужчинами:

Рисунок 312                                                                  Рисунок 413

В примере на рисунке 3 совет директоров компании по произ-
водству стеклянных потолков, полностью состоящий из мужчин, 
голосует против женщин в своих рядах; на рисунке 4 – мужчи-
ны-республиканцы создают всяческие препятствия готовой к 
старту и разбиванию символического стеклянного купола ракете 
с Х. Р. Клинтон на борту.
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3. «Стеклянный потолок» возможно разрушить (проблема прео-
долима):

    Рисунок 514                                                                       Рисунок 615

На двух приведенных картинках изображены женщины, добив-
шиеся успеха в решении проблемы стеклянного потолка.

4. Тем не менее разбивание «стеклянного потолка» также пред-
ставляется в медиапространстве как потенциально опасное меро-
приятие. К примеру, в карикатуре (см. рис. 7) запечатлены плачев-
ные результаты попыток женщин пробить стеклянный потолок:

Рисунок 716
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Художница и автор персонального блога М. Кон в публикации 
под названием Breaking the Glass Ceiling … Beware of Falling Objects17 
также предупреждает своих читательниц о различных сложностях, 
которые могут возникать в связи с продвижением женщины по 
карьерной лестнице.

5. Другим распространенным фреймом в нашем материале яв-
ляется представление успешных женщин как супергероинь с тра-
диционной легкоузнаваемой атрибутикой:

                    Рисунок 818                                                                       Рисунок 919

6. Частным случаем такого фрейма является привязка к выда-
ющейся личности, личности-символу. Смеем предположить, что 
в связи с тем, что проблема «стеклянного потолка» – реально су-
ществующий и труднопреодолимый барьер в современном обще-
стве,  выбор падает на женщин, являющихся знаковыми фигура-
ми в социокультурном и политическом пространстве США: 
Хиллари Р. Клинтон как первую женщину, номинированную на 
пост президента США от крупной политической партии, и Кама-
лу Харрис как первую женщину, избранную на пост вице-прези-
дента США.
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Рисунок 1020                                                                       Рисунок 1121

3. Дискурсивный профиль идиомы glass ceiling
Несомненно, когнитивная функция фразеологических единиц 

реализуется и, соответственно, наблюдается в их живом дискур-
сивном применении. Дискурсивный профиль выражения glass 
ceiling включает вопрос дискурсивного разнообразия (основные 
типы дискурсов, медиа- и другие форматы, в которых она активно 
используется) и вопрос творческого использования единицы (и ее 
дериватов). 

3.1. Дискурсивное разнообразие идиомы glass ceiling
Дискурсивный анализ отобранных примеров показал, что об-

щественно-политическая реальность передается с помощью идио-
мы glass ceiling в двух ракурсах – акциональном (побуждающем, 
направленном на действие) и рефлективном (осмысливающем). 

Рассмотрим некоторые акциональные тексты из нашего мате-
риала: 

(1) Кинематографический дискурс. В современном американ-
ском шоу-бизнесе прослеживается тенденция «феминизации» ки-
нематографа: женщины-режиссеры и сценаристы, а также сюже-
ты, сфокусированные на истории женщин, вызывают интерес 
киностудий и пользуются спросом зрительской аудитории. Одним 
из примеров может служить кинопроект компании Sony под на-
званием Glass Ceiling, в котором, по задумке создателей, действую-
щими лицами должны стать женские аналоги героев фильма «Че-
ловек-паук» (Spider-man)22. Начиная с 2009 г., ежегодно проводится 
церемония вручения премий Broken Glass Awards организацией 
Palm Springs Women in Film and Television за достижения женщин в 
кинематографе, искусстве, на телевидении.
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(2) Юридический/законодательный дискурс. В 1991 г. Дж. Буш-
мл. инициировал создание федеральной комиссии по проблеме 
«стеклянного потолка»; был принят документ – The Federal Glass 
Ceiling Act.

(3) Блогосфера. К акциональным текстам отнесем посты, в ко-
торых предлагаются конкретные советы, рекомендации, инструк-
ции для решения проблемы “стеклянного потолка”. Таковыми, к 
примеру, являются блог обозревателя-фрилансера Х. Макартур 
под названием Glass Ceilings Were Meant to Be Broken23, публикуемый 
на сайте Forbes, или блог Hitting that glass ceiling, который ведет спе-
циалист по медиамаркетингу П. Стокхаузен24. 

(4) Литературный дискурс. Идиома glass ceiling довольно часто 
появляется в названиях литературных произведений разных жан-
ров, подающих информацию как в акциональном ракурсе: 

How to Break the Glass Ceiling Without a Hammer: Career Strategies 
for Women Paperback (2011) или 

аудиоиздание Break through Your Glass Ceiling: Career Essentials to 
Get Promoted and Earn More Money (2016) и др., 

так и рефлективном ракурсе: 
The Glass Ceiling in the 21st Century: Understanding Barriers to Gender 

Equality (2009), 
Women Can’t Paint: Gender, the Glass Ceiling and Values in 

Contemporary Art (2014), 
Cinderella and the Glass Ceiling: And Other Feminist Fairy Tales 

(2021).
Что касается рефлективного ракурса, то, помимо текстов, осве-

щающих успехи женщин в науке, политике, бизнесе и т. д., появ-
ление идиомы glass ceiling имеет символическое значение в искус-
стве. Рассмотрим некоторые примеры креолизованных объектов 
паблик-арт (от англ. public art – искусство общественного про-
странства), для создания которых применялись визуальный и вер-
бальный коды. Так, международный женский день 8 марта 2021 г. 
был отмечен созданием инсталляции: знаменитая статуя «Бес-
страшная девочка» (Fearless girl), стоящая на Уолл-стрит в Нью-
Йорке как символ борьбы за гендерное равенство в бизнесе, была 
окружена разбитым стеклом, чтобы подчеркнуть, по замыслу ав-
торов, множество женских историй успеха в деловой сфере. Рядом 
была установлена табличка со следующей надписью: Today’s broken 
glass ceilings are tomorrow’s stepping stones («Разбитый сегодня сте-
клянный потолок – мостик в будущее»). В марте 2021 г. по случаю 
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избрания первой женщины Камалы Харрис на пост вице-прези-
дента США швейцарский художник по стеклу С. Бергер (он нано-
сит микротрещины на стекло молотком, тем самым получая нуж-
ное изображение) сотворил портрет К. Харрис, который был 
установлен у Мемориала Линкольну в Вашингтоне. В обсуждае-
мом примере вербальная составляющая присутствует имплицит-
но: ФЕ glass ceiling воплощается как в визуальном образе, так и в 
самом методе работы мастера.

Отметим также, что словосочетание glass ceiling появляется не 
только в рассмотренных типах дискурса, но и в разных медиафор-
матах (мемах, видео и т. п.) и в текстах массового творчества (над-
писи на одежде, посуде, стикерах и т. п.). Это, полагаем, свиде-
тельствует о популярности идиомы, а следовательно, о внимании 
к феномену гендерного неравенства в профессиональной сфере и 
о проблемах, за ним стоящих.

3.2. Творческое использование идиомы glass ceiling в дискурсе
Переходя к аспекту творческих модификаций рассматриваемой 

идиомы в дискурсе, заметим, что тема вариативности и, шире, из-
менчивости идиом подробно обсуждается участниками проблем-
ной группы «Лингвокультурологические исследования» в Инсти-
туте языкознания РАН. Наши наблюдения за дискурсивным быто-
ванием ФЕ совпадают с мнением руководителя группы М. Л. Ков-
шовой о том, что изменчивость является одним из характерных 
свойств идиом25. С одной стороны, это объясняется их прецедент-
ностью, а следовательно, рекуррентностью. С другой стороны, это 
связано с образностью: образ, лежащий в основе идиомы, «при-
глашает» к языковой игре, творчеству, которые «подпитывают» ее 
и продлевают ей жизнь.

Далее подробнее остановимся на дискурсивно-стилистических 
аспектах модификации выражения glass ceiling (и его дериватов), 
их творческих переделках и обработках. Так, были выявлены сле-
дующие основные приемы модификации:

1) развернутая метафора. Подобное развитие метафорического 
образа на протяжении большого отрезка текста служит средством 
фиксации происходящих социальных изменений отношения к 
проблеме «стеклянного потолка» в американском обществе. Все 
приводимые ниже примеры развернутых метафор поддерживают 
один из фреймов, выделенных в работе: Breaking the glass ceiling 
without breaking yourself («Разбить потолок и не навредить себе/не 
разбить себя»), Breaking the Glass Ceiling… Beware of Falling Objects 
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(«Когда разбиваешь стеклянный потолок, берегись осколков»), 
Many women have been successful at breaking the glass ceiling only to find 
a layer of men («Многие женщины разбивают стеклянный потолок 
и обнаруживают мужчин, стоящих выше»), Someone’s got to break 
the glass ceiling, and once it’s broken, everybody else comes clamouring up 
behind («Кому-то придется разбить стеклянный потолок; как толь-
ко это произойдет, все остальные последуют с шумом»), When one 
person breaks the glass ceiling, the light shines through and others can go 
(«Когда кто-то разбивает стеклянный потолок, через него прохо-
дит свет и другие могут идти»); 

2) реализованная метафора, или буквализация (зачастую визу-
альная) значения идиомы: 

Рисунок 1226

В данном примере в актуализации прямого значения фразеоло-
гической единицы участвует ее визуализация в карикатуре. На 
картинке изображен совет директоров, состоящий полностью из 
мужчин, устремивших свой взор на высокий стеклянный потолок 
и пришедших к выводу, что в их компании женщины-партнеры не 
нужны, но нужны женщины для мытья потолка;

3) контаминация, или создание самостоятельной единицы на 
основе соединения нескольких ФЕ или прецедентных единиц. 
Отметим, что в связи с гендерной маркированностью рассматри-
ваемой идиомы ее частым компаньоном в современном дискур-
сивном пространстве становится прецедентный (сказочный) арте-
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факт – стеклянные туфельки Золушки (glass slippers) как символ 
зависимости от мужчины. В качестве примера приведем некото-
рые афористические формулировки, подмечающие важные тен-
денции современности. Так, популярная в интернет-пространстве 
фраза пока не идентифицированного автора содержит новую вос-
питательную директиву для родителей девочек: Teach your daughters 
to worry less about fitting into glass slippers and more about shattering glass 
ceilings («Учите своих дочерей не волноваться о размере хрусталь-
ных туфелек, но думать о разбивании стеклянных потолков»). 
Другая фраза, тиражируемая как надпись на предметах одежды, 
гласит: You can wear glass slippers and still shatter glass ceilings («Ты мо-
жешь носить хрустальные туфельки и при этом разрушать сте-
клянные потолки»).

Интересен также следующий случай применения приема кон-
таминации:

Рисунок 1327

В приведенном примере эффект контаминации зависит от ви-
зуального компонента: образ стеклянного потолка актуализирует-
ся в традиционной пословице One man’s floor is another man’s ceiling 
за счет его визуализации в карикатурном изображении;

4) антипословицы, т. е. новые паремические единицы, создан-
ные на основе традиционных пословиц. Так, к примеру, Х. Клин-
тон, известная своей пословичной риторикой (Mieder, 2019), 
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произнесла следующую антипословицу по поводу номинации на 
пост президента США в своей финальной речи на ралли в Фила-
де льфии: When there are no ceilings, the sky’s the limit (Cf. The sky’s the 
limit)28. 

В качестве лозунгов на плакатах на шествиях и митингах, а так-
же в мемах появляются следующие варианты антипословицы, от-
ражающие современные общественные тенденции: Glass ceilings 
are meant to be broken (Cf. Promises are made (meant) to be broken) 
и Glass ceilings were made for breaking (Cf. Shoes (boots) are made for 
walking).

Выводы

Итак, рассмотрение трех профилей ФЕ glass ceiling позволило 
сделать следующие выводы. Идиома в узусе уже более сорока лет 
и сохраняет популярность и релевантность в современном социо-
политическом пространстве США. Она интенсивно тиражирует-
ся в дискурсе феминистского движения в социальных медиа, по-
лучая смысловое развитие в своих дериватах и творческих моди-
фикациях. Лежащий в ее основе понятный (в определенном 
смысле универсальный) метафорический концепт делает рассмат-
риваемое выражение и его дериваты удобным и востребованным 
средством трансляции социально значимого знания. В проана-
лизированном практическом материале наблюдается тесная 
связь вербального и визуального, что обусловлено образностью 
рассматриваемой единицы. Эта особенность социополитически 
маркированной идиомы эффективно используется для медиа-
фрейминга проблемы гендерного неравенства в профессиональ-
ной сфере: применение выражения glass ceiling является средст-
вом вербальной (а в креолизованных текстах – и визуальной) 
организации дискурса, позволяет авторам рассмотренных медиа-
текстов предоставить ракурс для истолкования транслируемой 
информации и тем самым повлиять на ее восприятие. К лингви-
стическим средствам медиафрейминга в практическом материа-
ле отнесены стилистические приемы модификации идиомы (раз-
вернутая метафора, реализованная метафора, контаминация, 
создание антипословиц); к экстралингвистическим – разного 
рода визуализации идиомы (карикатуры, визуальные манипуля-
ции, использующие игру с изображением, построенную на вер-
бальном компоненте). Анализ практического материала показал, 
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что активное творческое преображение идиомы glass ceiling, на-
блюдаемое в дискурсе феминистского движения в социальных 
медиа, не является исключительно игровым, а вырастает из за-
просов времени и меняющегося общественно-политического 
климата в США. 
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